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ןַא רָאֿפ טקעריד טלעטש סָאוו ,לעינַאד ןוֿפ ןעלטיּפַאק סקעז עטשרע יד ןיא הרוש עטירד יד זיא סקעז לטיּפַאק לעינַאדַא
עַײרטעג ַײרד יד ןוא דליב ענעדלָאג סרצנדכובענ ןלעטש יירד לטיּפַאק ןיא .סיזירק־ץעזעג־קיטנוז םעד ןוֿפ עיצַארטסוליא
.םיא טכַארטַאב טלעוו עצנַאג יד ןוא ,ןביוהעגֿפיוא טרעוו סָאוו ןָאֿפ םעד רָאֿפ

Aduuchiin haan Nebukadnezzar noyonuudiig, zakhiragchdiig, darga nariig, shuugchdiig,
erdnesiin sangiin kharitsuulagchdiig, zuvlukhüüdiig, sheriifuudiig, mun mujiin bukh
zakhiragchdiig tsugluulakhaar ilgeej, Aduuchiin haan Nebukadnezzaryn bosgoson khörgiin
ontshlogdson yoslold irekhiig тушаav. Daniel 3:2.

ههاب نيک ببس لمع َءيهنا ندنس ۽ ،ويڪ راڪنا ناک ڻڪهج صخش قئال يئٽ يها ،۾ (3) یرھت لٹپک
يڪهج اريڀ يٽ ۾ نهنيڏ ،۾ (6) سڪس لٹپک ،ليا يناد هت نهڏج ؛ويپ وڻڳوڀ ُءاذيا يراو يٺڀ يج
يج رچآ يها ،ٽس يت ٽس ۔يٿ يوپ يچا ُءاذيا يراو راغ يج نهنيش سٿم ببس لمع َءيهنا سدنس ۽ ،وٿ
يئ ڳا ۾ نتلاح يهنٻ وڪيج ،اٿ نڪ شيپ روط يلصيف ڪه تباب تدابع يک ُءاذيا يراو نوناق
ڪه وڪيج ،نهآ ايو ايڪ رهاظ ناس پاليم نُا يج ڪه ۽ نٽ يڪيج ۔يهآ وڪچ يٿ يئط نافرط نرادافو
۔نهآ اڪچ يٿ اتخپ ۾ َءيئاچس يئ ڳا ناک ڏاڏل يراو َءاذيا يس ،يهآ تمالع يج نرازه ههيووچ وئس

Анёл сказаў: «Адмоўцеся ад сябе; вы павінны хутка ісці наперад». Некаторыя з нас мелі
час, каб прыняць ісціну і прасоўвацца крок за крокам, і кожны крок, які мы зрабілі,
даваў нам сілу зрабіць наступны. Але цяпер час амаль скончыўся, і тое, чаму мы
вучыліся гадамі, яны павінны будуць навучыцца за некалькі месяцаў. Ім таксама
давядзецца многае адвучыцца і многае вывучыць нанова. Тыя, хто не хацеў бы прыняць
знак звера і вобраз ягоны, калі выйдзе ўказ, павінны ўжо цяпер мець рашучасць сказаць:
Не, мы не будзем шанаваць устанаўленне звера». Early Writings, 68.

Phaqpa limataj kamachikuyqa allpa uywapa tukukuyninmanta rimashan, hinallataq pirqawan
hamuq awqakuna apamushqan taripaymanta.

En aquella noche fue muerto Belsasar, rey de los caldeos. Y Darío el medo tomó el reino,
siendo como de sesenta y dos años. Daniel 5:30, 31.

Sura ya sita, kutiwa muhuri kwa watu wa Mungu, kunakowakilishwa na muhuri wa mfalme kutiwa
juu ya tundu la simba, kunatambulishwa.

Кæлæн æрбахуыдта æмæ уæвыд æрæвæрдта донбырынгæнæгæйы дзыхмæ; æмæ паддзах
йæхи мыхурæй йæ фæдзахста, æмæ йæ хæстæджыты мыхурæй; цæмæй Даниилы тыххæй
нæ цæуыдис ивддæр. Даниил 6:17.

Ɔnnsɛt mmienu no nyinaa boa ma nsɛnkyerɛnne a wɔama so wɔ omununkum mu no suban da adi,
wɔ dɔnhwerew a asasewoso kɛse no si mu wɔ Adiyisɛm ti dubaako mu.



Och de hörde en stark röst från himlen säga till dem: Kom hit upp. Och de steg upp till himlen i
ett moln, och deras fiender såg dem. Och i samma stund blev det en stor jordbävning, och en
tiondel av staden föll, och i jordbävningen dödades sju tusen människor; och de övriga greps
av fruktan och gav ära åt himlens Gud. Uppenbarelseboken 11:12, 13.

یساب رتتەبیات یکەیەوێش ەب ماڵەب ،تسادوخ یلەگ یندرکرۆم یەناشین ،ڵایناد یشەش باب
و ،ناکەراکژێواڕ ،ناکەدرکرەس و ،ناکەراگزێراپ ،ناکەکۆرەس» ینامیەپواه ینادازس
ەک) اشاپ ینادویرف .تێژوکب ڵایناد یەوەئ ۆب نادویرف اشاپ یەناوەئ ،تاکەد «ناکەرالاسزابرەس
.تێرگەدۆخەل یرەبمەغێپ ییتەیاش نیدنەچ ەک ،ەییرەبمەغێپ یگنرگ یکێتەباب ،(ەتەڵوەد یامێه
یاود ات نایکوودرەه ەک ،مەجنێپ باب ەل رازەشلەب نای ،مەیێس باب ەل رەسەندەخوبەن یەناوەچێپ ەب
شێپ ،ڵایناد ۆب شویراد «یندراژبڵەه» ،ەکەتەیاش ێس و ڵایناد ەل نووب اگائێب ناریەق ینتشیەگ
.ەممەشکەی یاسای یناریەق ۆب زاوایج یکێخۆد ۆب ەیەژامائ ،ناریەق ینتاه

ദാനിയേൽ മറ്റുള്ള രണ്ടു പ്രസിഡന്റുമാരെക്കാൾ “മുൻഗണന
ലഭിച്ചവൻ” ആയിരുന്നു; ആ മൂന്നു പ്രസിഡന്റുമാരും നൂറ്റിരുപത്
പ്രഭുക്കന്മാർക്കു മീതെ നിയമിക്കപ്പെട്ടവരായിരുന്നു. ദാനിയേൽ
പ്രധാനമായും പ്രസിഡന്റുമാരോടും പ്രഭുക്കന്മാരോടും
വിപരീതമായി നിലനിറുത്തപ്പെടുന്നു; അഞ്ചിനാൽ
പ്രതിനിധീകരിക്കപ്പെടുന്ന വഞ്ചനയുടെ ഐക്യകൂട്ടായ്മ
രൂപീകരിക്കുന്ന ആ രണ്ടുപേരെക്കാളും അവൻ
അനുകൂലിക്കപ്പെടുന്നു (അഞ്ച് ബുദ്ധിഹീന കന്യകമാർ).

،نۇسىلنىيەت ىنرىمەئ ەمرىگىي زۈي ەگىتسۈئ قىلھاشىداپ ،ىكىدلىق شۇخ ىنسيىراد
شاب چۈئ ەگىتسۈئ ڭىنرالۇب ەۋ ؛نۇسلوب ەدىتسۈئ قىلھاشىداپ لۈكتۈپ رالۇئ
باسېھ اغرالۇئ رەلرىمەئ نەلىب ڭىنۇش ؛ىدىئ لايناد ىرىب ڭىنرالۇئ ،ىنىچتەرازان
نىدرەلرىمەئ ەۋ رەلىچتەرازان شاب لايناد ۇب نىدنائ .نۇسىمرۆك نايىز چېھ ھاشىداپ ،نۇسرەب
نۈتۈپ ىنۇئ ھاشىداپ ەۋ ؛ىدىئ راب ھور رىب ەدىھالائ ادڭىنۇئ ىكنۈچ ،ىدلۈرۆك نۈتسۈئ
رەلرىمەئ ەۋ رەلىچتەرازان شاب ادغاچ ۇش .ىتكۈپ ەگىلڭۆك ىنشۇيوق ەگىتسۈئ تەكىلمەم
نىكېل ؛ىدلوب ىچقامپات ەناھاب رىب ىشراق اغلايناد قۇلۇرغوت ىرىلشىئ قىلھاشىداپ
قادناقچېھ نىدڭىنۇئ ،ىدىئ قىداس ۇئ ىكنۈچ ؛ىدىملاپات بيەئ ىكاي ەناھاب قادناق چېھ رالۇئ
ىشراق اغلايناد ۇب زىب» :رەلمەدائ ۇب نەلىب ڭىنۇش .ىدىملىپېت بيەئ ىكاي قىلاتاخ
ادرالشىئ رىئاد اغىنۇناق ڭىنىيادۇخ زۆئ ىنۇئ رەگەئ ،زىمياملاپات ەناھاب قادناقچېھ
.5–6:1 لايناد .ىدېد «قاسىمپات

لامعتسا ِءال ڻرڪ رهاظ يک بيرف ڪه ليڪ فالخ يج ههاشداب يت َءيڙاڇپ يج ايند يک سويراد
۾ ترفن نُا بيرف وها .وٿ يرڪ يگدنئامن يج (نموق ليڏگ) نهاشداب نهڏ وڪيج ،يڃو ويپ ويڪ
يج نهنج ۽ ،اٿ نڪ رهاظ فالخ يج (تيئاپاپ) هشحاف (نوموق ليڏگ) ههاشداب ههڏ اڪيج ،وٿ يڻآ وراڌاو
”.اٿ نيڙاس ناس ههاب سيک ۽ ،اٿ نئاک تشوگ وج نه“ ۽ ”،اٿ نڪ وڙاهگا ۽ ناريو يک نه“ يها يرڪ

Аракаьний и ткъашо рог, хьуна хиънар долу хьалхара дийцарчохь, уьш оьшуьйр бу цу
яьссачу зудах, тIаккха цуьнан дезалой къастар а хьалхара, цуьнан дог а дийр, цуьнан
белхий а деар, тIаккха цуьнан тIехь цIе йоьлур. ХIунда аьлча, Дела церан догIа тIехь
соьцуьйра Цуьнан йозан кхоьллина, цхьана йоьlуш бу, шайн пачхьалкх а цу хьалхара
дийцарчоьна дийна, Делан дешнаш кхаччалц кхоьллина хир ду. Хьуна хиънар долу зуд а
ду иза хIокху дуккха шахьар, лаьттан пачхьалкхийн тIехь пачхьалкх дIайоьллачу.



Ачийна 17:16–18.

Birləşmiş Millətlər Təşkilatı (yeddinci padşahlıq), papalığı məhv edəcək, baxmayaraq ki, onlar öz
padşahlıqlarını ona elə indicə vermiş olacaqlar, çünki onlar “qısa müddət” hökm sürürlər.

ۆا ںوچ و ؛کتایَن زونہ ےرگِد و ،تسَا کِی ںاتَا ،نکتَا تَپِن جنپ :نسآ ہاشداب نکُھ رشَا نزائ
.17:10 ٔهفشاکم .تَنامب هاتوک ِکَنامز ےرَو ،تایب

ینیمز ےک ہریت ہفشاکم ،یہاشداب یٹھچ یک توبن یک لبئاب ،تقو ےک نوناق ےک وگنیموود
یکچ رک لمکم ینارمکح ینپا یک ںوسرب یتمالع رتس یھبا یھبا ،(ہدحتم ےئاہتسایر) ناویح
ناویح یردنمس ےک ہریت ہفشاکم ،یہاشداب ںیوچناپ یک توبن یک لبئاب نارود ےک نج ،ےہ
۔ےہ یہر یئگ یک شومارف کت ںوسرب یتمالع رتس نُا ےک سیئت باب ہایعسی ،(تیئاپاپ)

Naadhaa guyyicha sanatti taʼa; Xiiroos waggoota torbaatama ni irraanfatamti, akka bara mootii
tokkootti; dhuma waggoota torbaatamaa booda Xiiroos akka sagaagaltuu tokkootti ni faarfatti.
Yaa sagaagaltuu irraanfatamte, baganaa fudhadhu, magaalaa keessa naannaʼi; yaa akka si
yaadatamanif, sagalee miʼaawaa baasi, faarfannaa hedduu faarfadhu. Naadhaa dhuma
waggoota torbaatamaa booda taʼa; Waaqayyo Xiiroosin ni ilaala, isheenis gara mindaa isheetti
ni deebiʼti; mootummoota biyya lafaa hundumaa warra lafa irra jiran hunduma wajjinis
sagaagalummaa ni raawwatti. Isaayyaas 23:15–17.

Yekunwesumu ecawe ngeCawa, ubukumkani besixhenxe besiprofeto seBhayibhile, ookumkani
abalishumi (iZizwe eziManyeneyo), buqalisa ukulawula, kodwa okwethutyana nje elifutshane,
kuba ukumkani oyintloko wookumkani abalishumi, emva koko uqalisa umsebenzi wawo
wokunyanzelisa ihlabathi liphela ukuba lihambelane phantsi kwesakhiwo serhamncwa,
esiyindibaniselwano yecawe norhulumente, yaye esimelwe njengomfanekiso werhamncwa.

Na hụrụ m anụ ọhịa ọzọ ka ọ na-apụta n’ụwa; o nwekwara mpi abụọ dịka nwa atụrụ, ma ọ
na-ekwu okwu dịka dragọn. O nwekwara ike nile nke anụ ọhịa mbụ ahụ n’ihu ya, ọ na-emekwa
ka ụwa na ndị bi n’ime ya fee anụ ọhịa mbụ ahụ ofufe, onye e gwọrọ ọnyá ọnwụ ya. Ọ
na-emekwa nnukwu ọrụ ebube, nke mere na ọ na-eme ka ọkụ si n’eluigwe rịdata n’ụwa n’ihu
mmadụ niile, ma site n’ọrụ ebube ndị ahụ o nwere ike ime n’ihu anụ ọhịa ahụ, ọ na-eduhie ndị
bi n’ụwa, na-agwa ndị bi n’ụwa ka ha meere anụ ọhịa ahụ ihe oyiyi, nke e ji mma agha merụọ
ahụ, ma o wee dị ndụ. Mkpughe 13:11–14.

Un elemento primordial del simbolismo de la bestia de la tierra (los Estados Unidos), que
comienza como un cordero y termina hablando como dragón, es su hablar. Hablar, en sentido
profético, identifica una acción de las autoridades legislativas y judiciales.

«Амилләтниң сөз қилиши униң қанун чиқириш вә әдлийә органлириниң
иш-һәрикитидур.» «Улуқ күрәш», 443.

םיִחְרֹוּבַל טָלְקִמ ץֶרֶא הָנְנֹוּכ ְךָכְו ,תיִרְּבַה תֹוצְרַא תַּקֻח תֶא הָאיִצֹוה איִה ,הֶׂשְּכ הָנֹוׁשאִרָל תיִרְּבַה תֹוצְרַא הָרְּבִּד רֶׁשֲאַּכ
.הָּפֹוריֵא יֵכְלַמּו תּורֹויְפיִּפַאָה תֹופיִדְרִמ

Asase no boa ɔbaa no, na asase no buebuee n’anom, na ɛmenee nsuyiri a ɔtweaseɛ kɛseɛ no too
gu fii n’anom no. Adiyisɛm 12:16.



མཚོན་དོན་གྱི་ལོ་བདུན་ཅུའི་མཇུག་ཏུ། ས་ཡི་གཅན་གཟན་དེས་ཡང་བསྐྱར་སྐད་ཆ་སྨྲ་བ་ཡིན་ནའང་། དེ་ནི་ཉི་མའི་ཉིན་མོའི་མཆོད་འདུན་བཙན་གྱིས་བསྟར་བའི་ཚེ། འབྲུག་ལྟར་སྨྲ་བ་ཡིན།

དེ་ནི་པཱ་པའི་དབང་ཚད་ཀྱི་རྟགས་ཡིན། པཱ་པའི་དབང་ཚད་ཀྱི་རྟགས་དེ་བཙན་གྱིས་བསྟར་བའི་ཚེ། པཱ་པའི་ལུགས་དྲན་པར་གྱུར་ཞིང་།

ནམ་ཡང་བརྗེད་པར་མི་རུང་བའི་བཀའ་ཁྲིམས་དེ་བསྲུང་བ་ཁྲིམས་འགལ་དུ་བཟོས་པའི་ཚེ། མོ་ཡང་དྲན་པར་གྱུར་རོ།

واوەت تراک وومەه و تیەکەد راک ژۆڕ شەش .تیزێراپب یزۆریپ وکات ،ەوەکبریب ەممەش یراجێب
،ۆت ەن ،ەکەم کێراک چیه ادیێت ؛ەیۆت یراگدرەورەپ ینادزەی یەممەش مەتوەح یژۆڕ ماڵەب ؛تیەکەد
وەئ ەن ،تناکەڵەژائ ەن ،تەکەیێم ەلیۆک ەن ،تەکەرێن ەلیۆک ەن ،تەکەچک ەن ،تەکەڕوک ەن
کەییچرەه و ایرەد و یوەز و نامسائ ادژۆڕ شەش ەل نادزەی ەکنوچ .ەیادتناکەزاورەد وان ەل ەک یەیۆمان
یەممەش یژۆڕ نادزەی ەوەئ رەبەل ؛اد یووشپ مەتوەح یژۆڕ ەل و ،درک تسورد ەیادنایوان ەل
.11–20:8 جوورخ .درک یزۆریپ و درک رادتەکەرەب

Aydaş dönüklüyündən sonra isə milli fəlakət gəlir və dünyanı Armageddona aparan üç qüvvə
əl-ələ verir.

«Ба Па́палыг ӱкӱтүн тургузар тогтоолыг Буркандын хуулинд харшы жӱрӱп, бистиң
эл-ӱлӱс ӧзӧ толырак чӱрӱмдӱлӱктен ӱзӱлер. Протестантизм экизи Римдиң кӱчиниӊ
колун тутар учун анжынын аралыгына колун сунганда, ол туӊманыӊ ӱстӱнен
спиритизмле кол алышар учун жеткенде, уш-кабатту биригӱдиӊ нӧкӧрӧӧзи алдында
бистиң орон протестанттык болгож республикалык башкаруу деп ӧзӧ
Конституциязыныӊ кажы-ла принципин четке кагып, папалык жалганчылыктар мен
адаштырууларды тарадарга мӱмкӱнчилек тудуп берзе, андагда бистер Шайтандыӊ
кайгамчылуу иш-ажылыныӊ үези келгенин болгож акыры чооктап калганын билип алар
бис». Testimonies, volume 5, 451.

ယင်း “Protestantism” (အမေရိကန်ပြည်ထောင်စု)၊ “the Roman power” (ဗာတီကန်) နှင့် “Spiritualism”
(ကုလသမဂ္ဂ) တို့သည် တနင်္ဂနွေနေ့ဥပဒေ၌ လက်ချင်းချိတ်မိသောအခါ၊ ထိုတို့သည် လောကကို

Armageddon သို့ ဦးတည်ခေါ်ဆောင်လာခြင်းကို စတင်ကြသည်။ ထိုအရာကို ပထမဦးစွာ လောကအား

အသင်းတော်နှင့် နိုင်ငံတော် ပေါင်းစည်းဖွဲ့စည်းထားပြီး၊ ထိုဆက်ဆံရေးအတွင်း အသင်းတော်က

အုပ်စိုးထိန်းချုပ်သော တစ်ကမ္ဘာလုံးဆိုင်ရာ အစိုးရ၏ အာဏာကို လက်ခံရန်

အတင်းအကျပ်ပြုခြင်းအဖြစ် ဖော်ပြထားသည်။ မြေကြီးသားရဲက အသုံးပြုသော

အံ့ဖွယ်လက္ခဏာများ၏ တန်ခိုးသည်၊ တုရု၏ ပြည်တန်ဆာမအား မြေကြီးဘုရင်များနှင့်

မတရားမေထုန်ပြုစေခြင်းကိုသာ ဖြစ်ပေါ်စေသည်မဟုတ်ဘဲ၊ ကမ္ဘာလုံးဆိုင်ရာ သားရဲ၏ ရုပ်ပုံတော်၏

“ပြောဆိုခြင်း” ကိုလည်း အတင်းအကျပ်ပြဋ္ဌာန်းစေသည်။ ပရောဖက်ပြုချက်ဆိုင်ရာ

အဓိပ္ပာယ်သတ်မှတ်ချက်အရ၊ ယင်းသည် တစ်ကမ္ဘာလုံးဆိုင်ရာ အစိုးရတွင်

ဥပဒေပြုအဖွဲ့အစည်းတစ်ရပ် (နယူးယောက်မြို့တွင် တည်ရှိသည်) နှင့် တရားစီရင်ရေးအဖွဲ့အစည်းတစ်ရပ်

(ဟေးဂ်မြို့တွင် တည်ရှိသည်) ရှိရမည်ဟု ဆိုလိုသည်။

Na dadka dhulka deggan ayuu ku khiyaaneeyaa mucjisooyinkaas uu awoodda u lahaa inuu ku
sameeyo hortiisa bahalka; isagoo kuwa dhulka deggan ku leh inay u sameeyaan bahalka
sanam, kaas oo seef lagu dhaawacay, haddana noolaa. Oo wuxuu awood u lahaa inuu neef
siiyo sanamka bahalka, si sanamka bahalku u hadlo, oo uu sabab uga dhigo in intii aan
caabudin sanamka bahalka la dilo. Oo wuxuu ku qasbaa dhammaan, kuwa yaryar iyo kuwa
waaweynba, kuwa hodanka ah iyo kuwa saboolka ah, kuwa xorta ah iyo kuwa addoommada
ah, inay calaamad ku qaataan gacantooda midig ama fooddooda; iyo inaan ninna wax iibsan
karin ama wax iibin karin, midka leh calaamadda mooyaane, ama magaca bahalka, ama tirada



magiciisa. Halkan waxaa ku jirta xigmad. Kii garasho leh ha xisaabiyo tirada bahalka, waayo
waa tirada nin; tiradiisuna waa lix boqol iyo lixdan iyo lix. Muujintii 13:14–18.

Panimala i daga ya tane (Ameerikaa Dhaabbata Tokkoffaa) addunyaa guutuu fakkii bineensaa kan
addunyaa maraa taʼe fudhachuuf ni gowwoomsa; fakkii isuma sana kan Ameerikaan Seera
Dilbataa gara hojiitti geessuu fi dhuma irratti raawwachuuf yeroo geggeessaa turte ittiin
ijaarteedha. Sana booddee seerota isaa adabbii duʼaa, fi/yookaan adabbii diinagdee irratti
hundaaʼuun raawwachiisuuf mootummaa addunyaa tokko ni aangessisa. Gowwoomsaan mooticha
Daariyos kan raawwate, gowwoomsaa mootota raajii keessatti irra deddeebiʼamee adda baafamuuf
fakkeenya dha; jechuunis akkuma panimalli daga ya tane addunyaa mootummaa addunyaa tokko
fudhachiisuuf dirqisiisuu jalqabu, falmiin qophii sana addunyaan akka fudhattu dirqisiisuuf itti
fayyadaman, humni saboota aarse (Islaamummaa) waraana addunyaa guutuudhaan dura
dhaabbachuun dirqama taʼuu isaati.

یتالائ ەل ادوخ یناکەمکوح ەکنوچ ،تێنێهەدێجەب یتەیاپاپ یتاڵەسەد یناشین هدحتم تالائ
ەوەئ ەکەرەسەراچ ،ەممەشکەی ینۆناق شێپ ەک ووبدرکتسورد او یزۆڵائ یکێخۆد ناکەووترگکەی
ەک یەناییرووبائ ەییگنەتسائ وەئ ،یتەیاکیلۆتاک یادوخ ۆب ەوەناڕەگ ەب ەک ارک شەکشێپ
رێژ ەل ەک یەکەنمژود ،ادەممەشکەی ینۆناق ەل ماڵەب .تێد ێپ ناییاتۆک درکەد نایدایز ماوەدرەب
.تێنێهەد ینامتشین ینووبنارێو یمکوح ،ووبدنازخ یۆخ ەوەمزن یراوید

«Եվ այն ժամանակ մեծ խաբեբան մարդկանց կհամոզի, թե Աստծուն ծառայողները են
պատճառը այս չարիքների։ Այն խավը, որ հարուցել է Երկնքի դժգոհությունը, իր բոլոր
նեղությունները կբարդի նրանց վրա, որոնց Աստծո պատվիրաններին հնազանդվելը
մշտական հանդիմանություն է օրինազանցների համար։ Կհռչակվի, թե մարդիկ
Աստծուն վիրավորում են կիրակնօրյա շաբաթի խախտմամբ, թե այս մեղքն է բերել այն
աղետները, որոնք չեն դադարելու, մինչև որ կիրակիի պահպանումը խստորեն
չպարտադրվի, և թե նրանք, ովքեր ներկայացնում են չորրորդ պատվիրանի
պահանջները՝ այդպիսով կործանելով կիրակիի հանդեպ ակնածանքը, ժողովրդի
խռովարարներ են՝ խոչընդոտելով նրանց վերականգնվել աստվածային հաճությանը և
ժամանակավոր բարգավաճմանը։ Այսպես հին ժամանակներում Աստծո ծառայի դեմ
առաջ քաշված մեղադրանքը պիտի կրկնվի, և նույնքան հիմնավոր թվացող
պատճառներով. «Եվ եղավ, երբ Աքաաբը տեսավ Եղիային, Աքաաբն ասաց նրան. “Դո՞ւ
ես Իսրայելը խռովեցնողը”։ Եվ նա պատասխանեց. “Ես չեմ խռովեցրել Իսրայելին, այլ
դու և քո հոր տունը, որովհետև թողել եք Տիրոջ պատվիրանները, և դու գնացել ես
Բահաղների հետևից”»։ 1 Թագավորաց 18:17, 18։ Քանի որ ժողովրդի բարկությունը
պիտի բորբոքվի կեղծ մեղադրանքներով, նրանք Աստծո դեսպանների նկատմամբ պիտի
վարվեն շատ նման կերպով, ինչպես ուրացյալ Իսրայելը վարվեց Եղիայի նկատմամբ»։
Մեծ պայքար, 590։

ىچنىچۈئ» ڭىنمالسىئ ،ەد«ىتىئاس» ڭىن«شەرۋەت رەي ڭوچ» ىكىدىباب ىچنىرىب نوئ ڭىنتېا
ىنرەلتەللىم ۇئ ەۋ ،ۇدىنىلېچ ۇمىياناك ىچنىتتەي اتتىقاۋ رىب نەلىب ڭىنۇش ىنەي ،«ىياۋ
مىتېق رىب ەنەي ىناينۇد ،ىپىزەغ ۇش ناغلوب ىشراق اغمالسىئ ڭىنرەلتەللىم .ۇدىرۈدنەلپەزەغ
اقشىلىق لۇبوق ىنىدەۋ قۇرۇق شاشخوئ ناغلوب پۇلغەم الىدمەئ نۈچۈئ ناۋياھ-رەي القادنۇش
نەلىب ىسىگلەب ڭىنىقۇقوھ اپاپ ؛ىكۇش ەدەۋ قۇرۇق ۇب .ۇدىلىتىلشىئ نۈچۈئ شادلائ
ىرېسنۈك ڭىنادۇخ ،قىلىقرائ شۇنۇسيوب ەگىتىيىمىكاھ ڭىنىنىد كىلوتاك نەگنەلىداپىئ



نۈچۈئ ىرىلتاتش امشوق اكىرېمائ .رۇدىدەۋ نەگېد ،ۇدياتخوت ىرىلازاج-مۈكۆھ ناقتاۋىشېئ
اغاينۇد نەكشۈچ ەگىمىھەۋ ادغاچ ۇش ،ەدەۋ ۇب ناغنالتاپسىئ ىكىلنەكىئ زىسمۈنۈئ ناچاقىللائ
.ۇدىنىلېس اقشىئ итидәپۈس ەدەۋ رىب ناغىدىلىرېب

Asayagsered a no kung no mga nasod han kalibotan magkauyon la ngan tugotan an usa-kalibotan
nga kagamhanan nga maestablisar basi atubangon an pakig-away nga iginhatod han Islam, mabalik
an katin-awan. An Islam amo an gahum nga ginpaila han mga Kasuratan nga nagdadara han tagsa
nga tawo nga magkaurosa kontra han Islam, kondi ito nga tiarabot nga pagtirirok amo an kataposan
nga paglimbong ha mga hadi.

A ángel Uyañirix sarakïnwa juparuxa: “Uñtam, jichhax usurïtawa, yuqall waw usuyäta, sutipsti
Ismael sataw uchäta; Tatitux t’aqhisitamarux ist’iwa. Jupasti sallqa jaqëniwa; amparapax taqi
jaqinak contra sayt’atäniwa, ukhamarak taqi jaqinakan amparanakapas jupa contra
sayt’atäniwa; taqi jilatanakapan nayraqatapanwa jakani” sasa. Génesis 16:11, 12.

Ismael nay espiritwal a ama ni relihion nu Islam. Tótóó a si Mohammed, a ama nu Islam, be’ti siyu
tumonoy to historia asta i siglu siete, lao i manma'gas na taotao literal siha guåha ayu siha ni
ma'usa as God para u riprisenta i espiritwal na taotao siha gi finakpo' na días siha.

YHWH, Nyankopɔnhene a ɔwɔ Israel so, ne ne Gyefo, asafo-Jehovah, na ɔseɛ yi: Mene deɛ edi
kan, na mene deɛ etwa toɔ; na me nkyɛn no, Onyankopɔn biara nni hɔ. Na hena na, te sɛ me,
bɛfrɛ, na waka no, na wahyehyɛ no ama me, firi berɛ a meyii tete man no sii hɔ? Na nneɛma a
ɛreba, ne deɛ ɛbɛba no, ma wɔnkyerɛ wɔn. Yesaia 44:6, 7.

इश्माएल के जन्म लेने से पहले ही उसका नाम रखा गया था और उसकी भविष्यवाणी-संबंधी भूमिका की पहचान
कर दी गई थी। उसके आत्मिक वंशजों के हाथ “हर एक मनुष्य के विरुद्ध” होंगे, और “हर एक मनुष्य का हाथ”
“उसके” विरुद्ध होगा। और प्रगतिशील उदारवाद की मूर्खतापूर्ण शिक्षा के विपरीत, बाइबल यह सिखाती है कि
इश्माएल “अपने सब भाइयों के सम्मुख” बसेगा। वे अपने चारों ओर की संस्कृति में आत्मसात नहीं होते, बल्कि
उसके बजाय बहुत-से लोग उसकी निन्दा करते हैं, उसके विरुद्ध विरोध प्रकट करते हैं और उस पर आक्रमण करते
हैं। इश्माएल की आत्मा यह है कि “वह” “वनमानुष” होगा। यह धारणा कि इस्लामी विश्वास का कोई शांतिप्रिय
वर्ग अस्तित्व में है, न तो परमेश्वर के वचन में और न कुरान में समर्थित होती है।

ްނުށަދ ުލޯރްޓްނޮކ ެގުމޫރ ،ްނަކިރެވުގޮދ ިދެހ ްނުރީމައ ިހިވ ަކޭތަސ ްއެއ ިއާންނުސީއަރ ެދ ިއަގްއެޔަހ ަތަކަހ ެގުތޮފ ުލޭއީނާދ
ްށަރުތިއ ެގުތާކަރަހ ީބުރަހ ީމާލްސިއ ާވ ްށަމަކ ”ޯވ ަނަވްނިތ“ ީކަމަކްސަވައ ިއާދަޞްޤަމ ެގުމުރުކުޛީފްނަތ ްއެރާކުރަސ ެގޭޔިނުދ-ްއެއ
ްނަކިރެވުގޮދ ަންނެގ ްށަތެއ ީއެއ ،ުރިއ ޭވެރުކ ުދާގުތިއ ްށަންނަކްސަރ ަހިދ ްށަމަކ ްށަމުދޯހ ްއެލްއަހ ްށަތާބީސުމ ަރުބ ާރައ
ެގީސަޕޭޕ ،ްނެގެވްސަލ ްށަރަވ ،ީނޭގނެއ ެޔިނުދ ،ްނުމުވެދ ުރާބ ެނާކްއަދ ”ަކަހާވ“ ،ްށޮކުމިއާޤ ުލާސިމ ެގިނޫދ .ެވެއަކްއަދ
ާޓްއަހަލަބ ްސެވަމަނ ،ެވެމަކ ްށަމުރުކުބަތާހުމ (ުލޭއީނާދ) ްނުހީމ ާރުކުމިއާޤ ުތަބަސ ެގުހަވުދ ަނަވްތަހ ެގާތްފަހ ީކަދަޞްޤަމ
.ެވެނޫނ ްށަކަނަމްޝުދ ްނަވ ްނުރާފ ުނުކެދ ުނުވެރުކުނ

“Xudoyning Kalomi yaqinlashib kelayotgan xavf haqida ogohlantirib kelgan; agar bu
ogohlantirish e’tiborsiz qoldirilsa, protestant olami Rimning maqsadlari aslida nimaligini,
tuzoqdan qutulish uchun endi juda kech bo‘lgandagina bilib oladi. U jimjitlik bilan qudratga
ortib bormoqda. Uning ta’limotlari qonunchilik zallarida, jamoatlarda va insonlar qalbida o‘z
ta’sirini o‘tkazmoqda. U o‘zining ulkan va salobatli inshootlarini qad ko‘tarmoqda; ularning
maxfiy qa’rlarida uning avvalgi ta’qiblari yana takrorlanadi. Sezdirmay va shubha uyg‘otmay,
vaqti kelib zarba berishi uchun, u o‘z maqsadlarini ilgari surish yo‘lida kuchlarini



mustahkamlamoqda. U xohlaydigan narsa faqat qulay mavqedir, va bu unga allaqachon
berilmoqda. Yaqinda biz Rim unsuri maqsadining nima ekanini ko‘ramiz va his qilamiz.
Kimki Xudoning Kalomiga ishonsa va unga itoat etsa, shu bilan malomat va quvg‘inga duchor
bo‘ladi.” The Great Controversy, 581.

潘巴本项挪通篇所行、诱使众邦之盟陷于迷惑者,致成其心中报复之念;此事在圣经中屡有预
表,而大利乌之故事,乃此真理之首要明证.此种迷惑,先成于美国,继而重演于天下.此真理可见
于以利亚与耶洗别之故事,复见于施洗约翰与希罗底之故事,并见于基督被钉十字架之事.伊
斯兰激怒列国,乃教皇权势所运用之诡计,藉此为她取得有利地步,以攻击普天下守安息日之
人.

La primera mención del islam es la introducción de Ismael en las Escrituras, y el papel del islam
identificado para el fin del mundo —el de sumir al mundo en un pánico universal para que acepten
cualquier propuesta como solución— es lo que permite que el engaño sea llevado a cabo. El
engaño es lo que mueve a las Naciones Unidas (los diez reyes) a cumplir la voluntad de Dios y a
convenir en dar su reino (el séptimo reino) al papado (la bestia).

ەل مالسیئ یڵۆڕ ،ەوارد ناشین رت یناکەییرەبمەغێپ ەڵێه و شویراد ەل ەک یەکەییمرەگرەس
ەوەتەن نەیالەل یتەیاپاپ ەک یەوەئ ییاتۆک یراکۆه ،ەوەتێرگەد ناکەوەتەن یندرکەڕووت
وەئ یرەبووروەد ەخۆدوراب ،ەوەییگنرگ نامەه ەب اهەورەه و ،تێردنێکشەد کێت ەوەناکەووترگکەی
.تێرنەداد ێون یلباب یرەس کەو ەیەتوەح وەل ەک ،تاکەد یراید مەتشەه ینیشناش یەڵەتەم

ةيجهنم قيبطت دنع الإ حاتي ال همهف ّنأ ريغ ،ديقعتلا غلاب ّيوبن ليثمت وه دوسُألا ِّبُج يف لايناد
.«رطس ىلع اًرطس»

Nii naagaya gúus dlą́' Daniel, bił haz'ą́ six, t'áá ajiłii łeets'áadah yá'át'éehígíí biyi' bééhózinígíí biyi'
atsáhakees bee hane' bikáa'gi át'éego.

«Noog nekk nit ñi, bu nu xam lu téere bii di tekki ci sunu bopp, dinañu gis ci sunu biir yenn
xew-xewu yeesal bu mag.» Testimonies to Ministers, 113.


